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NaotoshiYAMAGISHI

Preface

英 語 の 辞 書 は 誤 り な き も の と 考 え ら れ て い る 。 し か し英 国 人SamuelJohnson(1709-84)

の 言 う 如 くDictionariesarelikewatches,theworstisbetterthannone,andthe

bestcannotbeexpectedtogoquitetrue.也 と 申 し上 げ た い 。 誤 りの 無 い 英 語 の 辞 書 は な い 。

こ と に 、 日本 の 事 物 に つ い て の 誤 っ た 説 明 は 、 日 本 及 び 日本 人 に つ い て 誤 解 を 生 む こ と に な

るの が誠 に遺 憾 で あ る 。約37年 前 、 英 々 辞 典 に あ る誤 りに 闘bを 抱 い た。 例 え ばLondonのRoutledge

・KeganPaulLtd.発 行 のTheUniversalDictionaryoftheEnglishLanguage(1952

年 版)に あ るtheJapanSeasのSで あ る。 こ のSは 削 除 す べ き も の で あ る 。 辞 書 編 集 者 に 訂

正 を 求 め て 文 通 を 開 始 し て よ り27年 が 経 過 し た 。

こ の 小 論 に は 以 下 の 辞 書 ・百 科 事 典 の 編 集 者 よ り の 、 回 答 が 見 出 し語 に 付 記 して あ る 。

御 叱 正 を 乞 う。

CollinsEnglishDictionary(1986),U.K.

TheNewMerriam-WebsterDictionary(1989),U.S.A.

TheRandomHouseDictionaryoftheEnglishLanguage,SecondEdition(1987),

U.S.A.

TheNewEncyclopaediaBritannica,Micropaedia(1985),U.S.A.

TheReadersEncyclopedia(1965),U.S.A.

SuccesswithWords,ReadersDigest(1983),U.S.A.

TheLivingWebsterEncyclopedicDictionaryofthe.EnglishLanguage(1972),

U.S.A.

TheScribner-BantamEnglishDictionary(1977),U.S.A.

ThePenguinEnglishDictionary,ThirdEdition(1979),U.K.

1

CollinsEnglishDictionaryよ り11例 を 次 に 示 す 。 回 答 者 はMangingEditorのMrsMarian

平成3年9月19日 受理*非 常勤講師(英 語英文学)
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Makins

(1)hara-kiri{formerly,inJapan)ritualsuicidebydisembowlmentwithasword

whendisgracedorundersentenceofdeath.Alsocalledseppuku.〔C19:from

Japanesetabooslang,fromharabelly+kirzcut〕 「腹 切 り 」 。swordをshort

swordに 改 め る 。undersentenceofdeath(切 腹)に つ き 、 こ れ は 上 級 武 士(侍)を 対 象

と す る 。 死 罪 に あ た る 罪 を 犯 した 場 合 、 下 級 武 士 は 打 首 。 江 戸 小 伝 馬 町 牢 屋 で 執 行 さ れ た 切 腹

は1702年(元 禄15)か ら 幕 末 ま で 約20人 。hara-kiriの 語 源 説 明 のfromtabooslangは 誤 り に

つ き 削 除 す る。 現 在 日 本 で は 「切 腹 」 と い い 、 「腹 切 り」 は 使 用 さ れ て い な い 。 明 治 に な っ て

も 新 律 綱 領 は 士 族 に 対 し 自裁 と い う切 腹 の 刑 を 認 め た が(1870)、 改 正 律 令 に よ っ て 廃 止(18

73)ocf.II(10)

Iamjustre-readingyourletterwiththevividandhelpfullydetailedaccountsof

thepracticeofHARA‐KIRI.Ialsonotethatweshouldnotsaythattheword

HARA-KIRIisfromJapanese"tabooslang",butomitthisfromthenextedition.

(2)goorI-goagamefortwoplayersinwhichstonesareplacedonaboard

markedwithgrid,theobjectbeingtocaptureterritoryontheboard.(from

Japanese

「碁 」 。 碁 石 に は 白 と黒 の 二 種 が あ る。 黒 を 取 っ た 者 が 先 で 交 互 に 石 を お く。 石 を 置 くの は

盤 面 の 線 と 線 の 交 点(intersectingpointofthelines)で あ りgridの 中 で な い 。

(3)chopsticks,apairofthinsticksofivory,wood,etc.,usedaseatingutensils

bytheChinese,Japanese,etc.「 箸 」bytheChinese,Japanese,Koreans,and

Vietnameseと す る 。 以 上 が 箸 の 文 化 圏 。cf.II(12)

InotethefurtherinformationwhichyoukindlysupplyaboutthegameGo.We

willkeepitonincasewehaveroomtoenlarge .theentryinafutureedition.It

wouldbeniceifwecouldgiveslightlymoredetailastheexplanationwhichyou

provideisclearerthantheoneinthebookatpresentalthoughourdefinitionisnot

inaccurate.

Wewillalsonoteyourhelpfulcommentsaboutchopsticks.

(4)habualargevenomoussnake,'Trlmevesurusflavovlrldis,ofOkinawaand

otherRyukyuIslands;familyCrotandae(ofvipers).[thenativenameinthe

RyukyuIslands]「 は ぶ 」 。 沖 縄 諸 島 、 奄 美 大 島 、 徳 の 島 に 生 息 す る が 、 沖 の え ら ぶ 島 に は

生 息 し な い 。 「は ぶ 」 は 、 元 来 琉 球 方 言 で あ っ た が 、 現 在 で は 日本 語 。

(5)canticleAcanticleisashortreligioussong,especiallyonethatuseswords

takenfromtheBible-CollinsCobuildEnglishLanguageDictionary(1987)「 詠 唱 」 。a

non-metricalliturgicalhymnfromtheBiblesimilartothePsalmbutnotdirectly

drawnfromthePsalterと し て は ど う か 。cf.II(4)

(6)Bon1.AlsocalledFeast(orFestival)ofLanterns,anannualfestival

celebratedbyJapaneseBuddhists[fromJapanesebonbowl,lantern]「 お 盆 」 。 語 源

・のbowl,1anternは 誤 り。 お 盆 は 又 孟 蘭 盆 と も い う。 孟 蘭 盆 は 梵 語 のullambana(地 獄 の 責 め 苦

よ り死 者 の 魂 を 救 う法 要)よ り。

HABU:Thankyoufortheinformationabouttheetymologyofthisword.We

willalterthisattheearliestopportunitytoindicatethepointwhichyoumake.

WithregardtoyourquestionsaboutentriesinourCobuildEnglishDictionary,1
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thinkthatthepointyouraise,althoughinteresting,ignoresthefactthatthe

CobuildDictionaryistrulydevisedforpeoplewhoseEnglishislessexcellentthan

yourown.Thus,thepointwhichyoumakeaboutCANTICLEistrueinthatthe

definitionyougivewouldbemoreaccurate.Thevocabularywhichyouuse,

however,isIwouldsayunsuitableforanon-nativespeakerofEnglish-always

exceptingforthefewwhoseEnglishisofyourstandard.

IwillnotewithinterestyourhelpingcommentsabouttheentryBON.

(7)trolleybusanelectricallydrivenpublic-transportvehiclethatdoesnotrunon

railsbuttakesitspowerfromanoverheadwirethroughatrolley.「 トロ リ ー バ ス 」 車

体 は ふ つ う の バ ス と 同 様 で あ る が 、 路 上 の 二 本 の 架 空 線 か ら車 上 の トロ リー ポ ー ル を 用 い て 集

電 し、 電 動 機 に よ っ て 走 行 す る も の 。 タ イ ヤ で 走 行 す る の で 路 面 鉄 道 に 比 べ て 騒 音 は 少 な い 。from

twooverheadwiresthroughtwotrolleysと す る 。

(8)

ゼ ロ 、

の 名 、

(9)

」 。 銭 の 硬 貨 は 現 在 流 通 し て い な い が 、

るocf.II(14)

Trolleybus-Ithinkyouarerightanditwouldbemoreaccuratetosaywires.

Zilch-thisisaveryinterestingone.Thistheoryismentionedinoneoftwo

booksofAmericanSlangandwhilethereisnodefiniteevidenceitappearsthatthis

theorymayindeedbetheoriginoftheword.

sen-thankyouforpointingoutthatthisisstillusedasaunitofaccount.

(10)kotoaJapanesestringedinstrument,consistingofarectangularwoodenbody

overwhicharestretchedsilkstrings,whicharepluckedwithplectraoranail-like

device[Japanese]「 琴 」 。Plectra(ば ち)を 削 除 しnail-likedevices(琴 爪)onthe

thumbandfirsttwofingersoftherighthandに 改 め る 。

(11)soysauceasaltydarkbrownsaucemade.fromfermentedsoyabeans,used

esp.inChinesecookery,Alsocalledsoyasauce.「 醤 油 」 。 だ い ず と こ む ぎ を ほ ・父 等 量

に 混 合 して こ う じ を つ く り塩 水 で 仕 込 ん で 、 熟 成 発 酵 さ せ て つ く る 。usedinJapaneseand

Chinesecookeryで あ る。cf.II(7),III(2),皿(7)

WewillnoteyourcommentsaboutKOTO.

SOYSAUCE:Thedetailsyougiveareinterestingbutalsowewouldnothave

spaceIthinkforthisamountofinformationinthedictionary.

zilchChieflyU.S.andCanadianslang.nothing[C20:0funcertainorigin]「

つ ま ら な い 人 」 。 語 源 に つ き 、1930年 代 、Ballyhooと い う、 米 国 雑 誌 に 登 場 し た 人 物

よ り 、 で な い か 。

senamonetaryunit,formerlyofJapan,worthonehundredthoftheyen.「 銭

外 国 為 替 の レ ー ト、 ダ ウ平 均 株 価 に 、 使 用 さ れ て い

II

TheNewMerriam-WebsterDictionaryよ り14例 を 次 に 示 す 。 回 答 者 はMr.Robert

Copeand

(1)autobahnaGermanexpressway「 自 動 車 専 用 の 高 速 道 路 」 で あ る が 、aGerman,

Austrian,orSwissexpresswayで な い の か 。cf.IX(6)

(2)billion1:athousandmillions2,Brit:amillionmillionsこ れ は1.U.S.andBrit:

athousandmillions2:Brit,olderuse,amillionmillionsで は な い の か 。1:十 億
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2:-iリ ヒcf.V皿(1)

(3)elderly1:ratherold;θ 卵::pastmiddleageこ れ に`01d'suggestingacertain

dignityandstatelinessが 加 え ら れ な い か 。

(4)canticle:song;esp:anyofseveralliturgicalsongstakenfromtheBible

「詠 唱 」 。anon-metricalliturgicalhymnfromtheBiblesimilartothePsalmbut

notdirectlydrawnfromthePsalterと して は ど うか 。 詩 編 は 除 く で あ る。cf.1(5)

(5)ginkgoalsogingko:atreeofeastern'Chinawithfan-shapedleavesoften

」 ・ashadetree「 イ チ ョウ」 。atreeofeasternChina,JaPan.andKoreaで あ る。d.田(1)

Wehaveaddedyourcommentstoourfilesforthevariousentries.Timedoesnot

atthispointpermitmetocommentonthemindividually.Butwedoappreciate

whatyouhavetoofferevenifwedonotalwaysagreewithyoursuggestions.

(6)panda2:alargeblack-and-whitemammalofwesternChinausu.classified

withthebears「 大 パ ソ ダ 」 生 息 地 は 、 四 川 省 、 甘 粛 省 、 陳 西 省 で あ る か らsouthwestern

Chinaと す る 。cf.孤(5),V皿(3)

(7)soy:asaucemadefromsoybeansfermentedinbrine「 醤 油 」 。 だ い ず と こ む ぎ を

ほ 父等 量 に 混 合 して こ う じ を つ く り塩 水 で 仕 込 ん で 、 熟 成 発 酵 さ せ て つ く る。cf.1(11》III(2),IX(7)

1.pandaWehavemadenoteofyoursuggestionthatthedefinitionread"southwestern

China"ratherthanjust"westernChina."

2.soyOurinformationsaysnothingofayeastfromsoybeans,butdoesmention

wheatasaningredientinthemakingofsoysauce.Sowewilladdthatinformation

toour.files.

(8)wireservice:anewsagencythatsendsoutsyndicatednewscopybywireto

subscribers「 会 員 制 度 情 報 提 供 機 関 」 。bywireorelectronicmeansと す る 。

(9)typhoon:atropicalcycloneintheregionofthePhilippinesortheChina

sea「 台 風 」 。 中 部 太 平 洋 と 西 北 大 西 洋 の 間 に 発 生 し、 北 太 平 洋 に 接 す る ア ジ ア 諸 国 な ら び に

日本 を お そ う。 熱 帯 性 低 気 圧 の 発 達 した も の 。cf.V(2)

Ijustwantedtoletyouknowthatwedidreceiveyourlatestletter,with

commentsaboutourentriestypoonandwireserviceintheNewMerrlan-Webster

Dlctlonary.Weconcurwithbothofyourobservationsandwillbemakingrevisions

totheseentriesattheearliestpossibletime.

(10)hara-kiri[JPカa謡d1ゴ,fr.harabelly十klrlcutting]:suicidebydisembowelment

「腹 切 り」 「切 腹 」ritualsuicide...で あ る 。 切 腹 は 武 士 が 行 な っ た 日 本 独 特 の 習 俗 。 腹 を 切

る の は 武 士 が 勇 気 と 意 志 の 強 固 な る こ と を 示 す も の 。 刑 罰 の 場 合 、 上 級 武 士 に 属 す る罪 人 が 方

式 通 り に 腹 を 切 っ て 後 、 介 錯 人 が 首 を 打 ち 落 す 。 自 発 的 の 場 合 、 同 じ く方 式 通 り腹 を 切 っ て

後 、 返 す 刀 で 頸 動 脈 を 切 る 。 こ れ が 致 命 傷 。cf,1(1)

Thankyouforyourrecentcommentsonharakirl.Weareawarethatitis

strictlyaritualformofsuicideandthatdisembowelmentisnotusuallythemodeof

death.Ihavemadenoteofyourcomments.

(11)mikado:anemperorofJapan「 み か ど 」 こ の 語 は 現 在 、 日本 の 内 外 で 使 用 さ れ て い

な い か ら 、archaicと 付 記 し て は ど う か 。cf.田(4)

(12)chopsticks:oneofapairofsticksusedchieflyinorientalcountriesforlifting

foodtothemouth「 箸 」 。usedchieflyinorientalcountriesで な くusedinJapan,
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China,Korea,andVietnamと す る 。 以 上 が 箸 の 文 化 圏OI(3)

(13)wallpaper:decorativepaperforthewallsofaroom「 壁 紙 」 。 装 飾 的 に 部 屋 の 内

壁 や 天 井 に 張 り付 け る模 様 の あ る 紙 。 そ れ でforthewallsandceilingofaroomと す る 。

(14}senyen100senJapan「 銭 」 銭 の 硬 貨 は 現 在 流 通 して い な い が 、 外 国 為 替 の レ ー≧ト、

ダ ウ 平 均 株 価 に 使 用 さ れ て い る 。cf.1(9)

Ihavemadenoteofyourcommentsforourfiles:wearealwayshappytoreceive

yourobservations.

OnthematteroftheentrymYkado,weareawarethatthiswordisnotinuse

withrespecttomodern-dayemperors,yetthewordisstillofhistoricalsignificance-still

usedinhistoricalaccounts-andforthatreasonisentered.Itisnotourpolicyto

indicateanythingonfrequencyofusebeyondthelabelsarchaicandobsolete ,which

donotapplyinthiscase.

III

TheRandomHouseDictionaryoftheEnglishLanguage,SecondEditionよ り2例 を

次 に 示 す 。 回 答 者 はManagingEditorのMs.LeonoreC.Hauck

{1)KutaniJapaneseporcelainmadeinKagaprovinceinthelate17thcentury,

oftenwithbothunderglazeandoverglazeenameldecoration;imitatedinthe19th

century.[afterKutani,atowninIshikawaprefecturewhereitwasmade].「 九 谷 焼

」 。 現 在 は 石 川 県 の 寺 井 町 。 小 松 市 。 加 賀 市 で 生 産 さ れ て い る 。[afterKutani,a

mountionvillage,inKagaProvince(nowpartofIshikawaPrefecture)whereitwas

made]と 改 め る 。

(2)soysauce,asalty,fermentedsaucemuchusedonfishandotherdishesin

theOrient,preparedfromsoybeans,Also,soyasauce.[1785-95]「 醤 油 」 。inthe

OrientをinJapanandChinaに 改 め 、 だ い ず(soybeans)と こ む ぎ(wheat)と を ほ 父等 量 に 混

合 し て 、 こ う じ を 作 り塩 水 で 仕 込 ん で 、 熟 成 発 酵 さ せ て 作 る 。cf.1(11),II(7),皿(7)

Ihavepassedyourcommentsalongtotheeditorsinwhosebailiwickstheyfall .

TheNewEncyclopaediaBritannica,Micropaedia・(1985)よ り4例 を 示 す 。 回 答 者 はEditorial

DivisionのMr.LarsMahinske

(1)kakemono,inJapaneseart,scrollpaintingintendedtobehungonawa11.「 掛

物 」 。paintingで は 不 完 全 。painting(絵)にcaptionedpainting(賛 を 入 れ た 絵)及 びtext

(書)を 加 え る 。

ThankyouforyourcommentsregardingtheMicropaediaentry"kakemono ."

YourinterestinBrltannlca,asalways,isappreciated.

(2)Kabukitheatre,...lnmodernJapanese,thewordiswrittenwiththree

characters;kasignifying"song"bu"dance"TheKabukiandkiskill ...

formdatedfromthelate16thcentury,whenafamouspriestess,Okuniachieved

popularitywithparodiesofBuddhistprayers.Kabukiderivedmuchofitsmaterial

fromtheNo,andwhenKabukiwasbannedin1652,re-establisheditselfby

adaptingandparodyingkyoen(playsthatprovidedcomicinterludesduringNo
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perfbrmances).「 歌 舞 伎 」 。 伎 に つ い てski11よ りart,artistが よ い 。 か ぶ き 、 と は 並 は ず れ

た と か 、 奇 矯 な 流 行 、 と い う ほ ど の 意 で 、 そ う い う行 動 や 風 俗 を さ し て い た 。 こ うい っ た 新 傾

向 の 踊 り を 「か ぶ き 踊 り」 と 呼 ん だ の が は じ ま りで 歌 舞 伎 と い う漢 字 は 後 に あ て ら れ た も の 。

歌 舞 伎 の 始 ま り は 、femaleattendantattheIzumoShintoShrineで あ る 「お くに 」 の 一 座

が1603年 京 都 の 鴨 川 の 川 原 で 演 じた の が 始 りO又kyoenはkyogen(狂 言)の 誤 り。

Yousuggestedthatsomeofthestatementsin"Kabukitheatre"shouldbe

revised.Mostsources(andtheMacropaediaarticleEASTASIANARTS17:722

1a)agreewith_yourcommentthatKabukiistraditionallyheldtohaveoriginated

earlyinthe17thcentury.IzurnonoOkuniisdescribedvariouslyasafemaleshrine

attendant,ashrinevirgin,ashrinedancer,anitinerantdancerclaimingassociation

withtheshrine,andarenegadepriestess.Somesourcesdoindicatethatmostof

themembersofhertroupewerewomen.Thisinformationwillbereferredtothe

editors,aswillyourproposalthattheentryincludementionoftheoriginal

meaningofthe"Kabuki".Thetypographicalerroryounoticed("kyoen"for

"kyogen")will
,ofcourse,alsobecorrected,

(3)Kagawa...MuchofJapan'ssaltisminedinKagawa--ken;...香 川 県 だ け で な く 日

本 で は 岩 塩 の 生 産 は あ り ま せ ん 。 現 在 、 塩 は 塩 田 で な く、 イ オ ソ交 換 膜 製 造 法 に よ り、 製 造 さ

れ て お り ま す 。 し か し 少 量 の 天 然 塩 も 海 水 よ り 生 産 さ れ て い る 。

TheMicropaediaentry"Kagawa"indicatesthatmuchofJapan'ssaltisminedin

thisprefecture(6:680:3a).Asnotedinyourletter,however.thereisverylittle

rocksaltinJapantomine.ThisismentionedintheMacropaediaarticleJAPAN

(22:296:16).ThesaltproducedinKagawa,asyoualsopointedout,haduntil

recentlybeenobtainedfromtheendenalongthesea,andthesefieldsarenolonger

used.IwillinformtheappropriateeditorthattheMicropaediaentryshouldbe

scheduledforamendmentinafutureprinting.

(4)姓 と 名 の 間 の 「の 」 。OnoTofuはOnonoTofuに 、YamanoueOkuraはYamanoue

noOkuraに 、OtomoTabitoはOtomo血oTabitoに 、MinamotoShitagauはMinamotono

Shitagauに 、MinamotoTameyoshiはMinamotonoTameyoshiセ こ、MinamotoYorinobu

はMinarロotonoYorinobuセ こ、MinamotoYoritomoはMinamotonoYoritomoに 、Minamoto

YbriieばMinamotonoYoriieに 、MinamotoYbshitomoはMinamotonoYbshitomoに 、Minamoto

YoshitsuneはMinamotonoYoshituneセ こ 、MinamotoYoriyoshiはMinamotono

Yoriyoshiに 、TairaKiyomoriはTairanoKiyomoriに 、TairaMasakadoはTairano

Masakadoに 、TairaMasamoriはTairanomasamoriに 、TairaTadamoriはTairano

Tadamoriに 、FujiwaraFuhitoはFujiwaranoFuhitoに 、FujiwaraKamatariはFujiwara

noKamatariに 、FujiwaraMichinagaはFujiwaranoMichinagaに 、FujiwaraMototsune

はFujiwaranoMototsuneに 、FijiwaraNobuzaneはFujiwaranoNobuzaneに 、Fujiwara

SadaieはFujiwaranoSadaieに 、FujiwaraTEIKAはFujiwaranoTEIKAに 、Fujiwara

SumitomoはFujiwaranoSumitomoに 、FujiwaraTadahiraはFujiwaranoTadahiraに 、Fujiwara

TakanobuはFujiwaranoTakanobuに 、FujiwaraTokihiraはFujiwaranoTokihiraに 、Fujiwara

YorimichiはFujiwaranoYorimichiに 、FujiwaraYoshifusaはFujiwaranoYoshifusa

に 、FujiwaraYukinariはFujiwaranoYukinariに 、 以 上"no"が 必 要 。

Inanearlierletteryou,suggestedthatsomeoftheJapanesenamesinthe
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encyclopaediaareincorrectbecausetheyfailtoincludetheintermediate"no"between

thesurnameandgivenname(e.g.SennoRikyu).Irepliedthattheparticle

"
no"wascustomarilyusedwhensomenameswerespokenbutnotwhenthey

werewritten.Thusitisnotusedintheencyclopaedia.Aco-workerpointsout

thatintheBrltan」 αたaInternat.わ η∂1Ehq獅dbP∂ θ曲,aJapanese-languageworkbased

ontheMicropaedia,suchnamesdonotincludethe"no".Butshealsoobserves

thattheyaxealphabetizedasiftheyincludedthe"no"andthattheaccompanying

syllabicpronunciationsforthesenamesincludethecharacterfor"no"Icannotat

thistimethinkofapracticalwayinwhichthissituationcouldbehandledin

Brltannlca.(Idoubtthattheeditorswouldchoosetoaddmentionofthespoken

formsforallofthesenames.)Asalways,however,Iappreciateyourhavingtaken

thetimetocomment.

V

TheReader'sEncyclopediaよ り1例 を 次 に 示 す 。 回 答 者 はMr.PatrickBarrett

(1)Chushingura...KnowninEnglishastheLeagueoftheLoyalRonin,it

concernstherevengetakenby4710yalretainerswhosemasterwasforcedtotake

hislife.Afterattaingtheirobjective,all471ikewisecommitharaklrl.Itisbased

onahistoricalincident.「 忠 臣 蔵 」 。 主 君 浅 野 長 矩 は 吉 良 義 央 を 江 戸 城 松 の 廊 下 で 切 り殺 そ

う と した た め 切 腹 ◎ 赤 穂 四 十 七 士 の うち 、 寺 坂 吉 衛 門(足 軽 で 最 も身 分 が 低 い)は 、 吉 良 邸 に

同 志 が 討 入 の 直 前 長 矩 の 未 亡 人 並 び に 大 石 内 蔵 助 の 妻 に 報 告 の 為 門 前 で 姿 を 消 し た 。 そ れ でall

47で な く、461ikewisecommitharaklrl.切 腹 を お お せ つ か っ た 。

Mr.PatrickBarretはThankyouverymuchforyourappreciativecommentsabout

TheReader'sEncyclopedia,andyourhelpfulremarksabouttheentryforChushingura.

SuccesswithWords,Reader'sDigestよ り ・2例 を 次 に 示 す 。 回 答 者 はProfessorJohn

S.Major

(1)Japanesewords.zaibatsu='oneofthefamousindustrialorcommercial

cartels,suchasMitsui,Mitsubishi,andSumitome,formingpartofthemilitary-industrial

complexuptoWoadWarl1':literally'familyofproperty'「 財 閥 」 。Sumitomeは

Sumitomg(住 友)の 誤 り6

(2)Chinesewords.typhoon='hurricaneintheChinaSeaorwesternPacific

Ocean':fromMandarint'ai-feng/taifeng='greatwind'andtheJapaneseformofthe

sameword,taifun「 台 風 」 。taifunはtaifuの 誤 り。cfII(9)

"S
umitome"isatypographicalerror.shouldbe"Sumitomo".On"typhoon",Mr.

N.Yamagishiisquiteright-theJapaneseistalfu,nottaifun.Mymistake-sorry.But

thewholequestionofthiswordturnsouttobemuchmorecomplexthanIhad

realized.SeetheenclosedpagesfromW.T.Neill'sTwentieth-Centurylndonesia.

Needlesstosay,themarinersknowandfearthegreatstorms.Oneoftheir

namesforatyphoon,badai,isprobablyindigenous,butanother,topan,isa

borrowingofmuchinterest.Cyclonicstormsweregivenasimilarnamefromthe
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MediterraneanthroughtheIndianOceantotheSouthChinaSea.TheGreekscalled

them瑚 ψ 〇四,theArabstufan,theChinesetalfang(Cantonese)ortafeng(Pekingese).

TheChinesenames,withtheliteralmeaningof`greatwind'aresometimessaidto

haveonlyaccidentalsimilaritytotheGreek,butthematterisdebatable,sincethe

Chineseconvertedborrowedwordsintomeaningfulphrasesthatcouldbewritten

ideographically.IndonediantopanisprobablyborrowedfromtheArabic,reinforced

bytheChineseversionandbyPortuguesetufao,whichwastakenfromtheArabic.

Thus,afewshortwordsconjureupapictureofthoseearlydayswhenIndonesia

wasinvolvedwithamaritimetrafficextendingfromChinatoArabiaandthe

Mediterraneanworld.

TheLivingWebsterEncyclopedicDictionaryoftheEnglishLanguageよ り7例 を 次

に 示 す 。 回 答 者 はExecutiveEditorのJadwigaLopez

(1)ginkgoAlarge,ornamental,deciduoustreewithfan-shapedleaves,Ginkgo

biloba.[Japgingko.]「 い ち ょ う」 。 語 原 に つ き[fromJapginkyo]で あ るginkyo(銀 杏

)のyをgと 写 し間 違 え た 為ginkgoと な っ た 。cf.II(5)

(2)hotlineAnopentelephonelinebetweentheheadsofstateoftwonations,

maintainedtoassureafreelineofcommunicationforemergencyuse,esp.to

preventaccidentalwar.「 ホ ッ トライ ソ」 。AnopentelephonelineをAdirecttelecomunications

hne,asatelephonelineorTeletypecircuitと す る。cf.IX(4)

(3)kimonoCJap.]Aloose,robelikegarmentwithwidesleevesandasash,

wornbybothJapanesemenandwomen;awoman'sdressinggown.「 着 物 」 。a

sashをabroadsashにwornbybothJapanesemenandwomenをwornbyJapanese

men,women,andchildrenに 改 め る 。

(4)mikado[Jap.venerableone](Oftencap.)theemperorofJapan.「 み か ど 」 。

これ を[JaP.mlaugust十kadogate]に 、ArchaicanemperorofJapanに 改 め る。cf.II(11)

(5)panda2.Alargecarnivore,Ailuropodamelanoleuca,ofTibetandChina,with

black-andwhitefurandblack-ringedeyes;alsogiantpanda「 大 パ ソ ダ 」 。carnivore

(肉 食 獣)で な い 。 主 と し てbambooshootsandleavesを 食 す る か らchieflyherbivorous

mamma1で あ り、 生 息 地 は 四 川 省 ・甘 粛 省 ・陳 西 省 で あ る か らTibetを 削 除 してsouthwestern

Chinaと す る。cf.II(6),田(3)

(6)raccoon,racoon.[CorruptionoftheAmer.Ind.name,arrathkune,arathcone,

formerlyinuse.]AN.Americanplantigradecarnivorousmamma1,Procyonlotor,

identifiedbyitsbushytailringedwithblackandwhitepointedsnout,andblack

masklikepatchextendingthroughtheeyes;thefurofthisanimal.「 ア ラ イ グ マ 」 。

carnivorous(食 肉 性 の)は 誤 り 。 食 物 はfrogs,crayfish,turtles,allberriesandother

fruits,cornで あ る か らomnivorous(雑 食 性 の)で あ る 。cf.Vm(2),皿(5)

(7)sumoatypeofwrestlinginJapanwonbythecontestantwhoforceshis

opponentoutoftheringorcausesanypartofhisopponent'sbodyotherthanthe

feettotouchtheground.「 す も う」 。otherthanthefeetをotherthanthesolesof

thefeetに 改 め る 。
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Wearegratefulforyourcommentsaboutseveraloftheentriesandarereferring

themtotheapproriateeditorforconsiderationduringthenextrevisionofthe

LivingWebsterEncyclopedicDictionaryoftheEnglishLanguage .

V皿

TheScribner-BantamEnglishDictionaryよ り4例 を 次 に 示 す 。 回 答 者 はCollege

DepartmentのShelleyWeinberger.

(1)billionl.U.S.thousandmillion(1,000,000,000),2.Brit.millionmillion

(1,000,000,000,000)「1.十 億2.0兆 」 。1.U.S.Brit.thousandmillion(1,000,000,000)

2.Brit.olderuse,millionmillion(1,000,000,000,000)と す る 。cf.II(2)

(2)raccoonsmallnocturnalNorthAmericancarnivore(Procyonlotor)having

grayish-brownfur,blackmarkingsonthehead,andabushytail「 ア ラ イ グ マ 」 。

camivore(肉 食 獣)は 誤 り。 食 物 はfrogs,crayfish,turtles,allberriesandotherfruits,

comで あ る か らomnivore(雑 食 動 物)で あ る 。cf.田(6),皿(5)

(3)panda2alsogiantpandaHimalayancarnivore(Ailuropodamelanoleuca)

resemblingasmallbear,whitewithblacklegs,shoulders,ears,andeyepatches.「

大 ぱ ん だ 」 。Himalayan(ヒ マ ラ ヤ 山 脈 地 方 に 住 む)は 誤 り。 生 息 地 は 四 川 省 ・甘 粛 省 ・陳 西

省 で あ る か らSouthwesternChinaで あ る 。carnivore(肉 食 獣)は 誤 り。 主 と し てbamboo

shootsandleavesを 食 物 と す る か らchieflyherbivore(草 食 動 物 で あ'る)。cf.II(6),皿(5)

(4)frontbenchBritintheHouseofCommons,eitheroftwoseatsnearthe

Speaker,onetobeoccupiedbyaministerandtheotherbyaleaderofthe

opposition.(英)上 院 ・下 院 で 議i長 席 に 近 い 左 右 の 最 前 列 の い す(一 方 は 大 臣 席 他 方 は 野 党

幹 部 席)。intheHouseofCommonsを 削 除 し、inParliamentに す る 。cf.D【(3)

Iamforwardingyourletterconcerningthe5㎝ σ加 θrコBaη 云amEnglishDlctlonaryt6

theeditorofthedictionanyatBantamBooks.

ThePenguinEnglishDictionary,ThirdEditionよ り10例 を 次 に 示 す 。

(1)love-in(s1)agatheringofhippies.愛 の 、 又 非 人 間 的 や り方 に抗 議 す る、 集 会 。 で な い か 。

(2)cup-tie,footballmatchesinaknockoutcompetitionforaprizeofacup.(英)

フ ッ トボ ー ル 等 の 優 勝 杯 争 奪 戦 で あ る。footballetc....と して は ど う か 。

(3}FrontBenchoneoftwobenchesinHouseofCommons,occupiedrespectively

byMinistersandbyleadingmembersofOpposition(英)上 院 ・下 院 で 議 長 席 に 近 い 左

右 の 最 前 列 の い す 、 一 方 は.大 臣 席 他 方 は 野 党 幹 部 席 。inHouseofCommonsを 削 除 し、in

Parliamentに す る 。cf.「皿(4)

(4)hotlinedirecttelephonelinelinkingtwoheadsofgovemments「 ホ ッ トラ イ ソ 」 。a

directtelephoneline_をdirecttelecommunicationslineastelephoneorTeletype

circuit_と す る 。cf.田(2)

(5)raccoon,racoonfurryN.Americanclimbingcarnivore.carnivore(肉 食 獣)は

誤 り。 食 物 はfrogs,crayfish,turtles,allberriesandotherfruits,cornで あ る か ら

omnivore(雑 食 獣)で あ る。vf.四(6),皿(2)

(6)autobahn(Ger)arterialroadforhigh-speedtrafficonly,motorway.「 自 動 車 専
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用 の 高 速 道 路 」 。(German,AustrianorSwiss)と す る 。cf.II(1)

(7)soyOrientalsaucemadefrompickledsoyabeans.「 醤 油 」 。 大 豆 と 、 こ む ぎ を ほ

父等 量 に混 合 して 、 こ う じを つ く り塩 水 で仕 込 ん で熟 成 発 酵 させ て つ くる。Orientalは あ い ま い 、used

inJapaneseandChinesecookeryと す る。cf.1(11),II(7),III(2)

回 答 者 はFionaMackenzie-Williams,SecretarytoPeterWright

ThankyouforyourletterregardingcertainentriesinThePENGUINENGLISH

DICTIONARY,3RDEDITION.Ihavepassedittotheauthorwhowillbearitin

mindwhenthetimecomesforfurtherrevisions.

(8)sugarloafconicalmassofrefinedsugar.「 円 す い 形 に 固 め た 白 砂 糖 」 。 こ れ にnow

rarelymadeを 加 え る 必 要 は な い か 。

(9)highball(US)whiskyorbrandyandsodaソ ー ダ ー 水 な ど で 薄 め た ウ ィ ス キ ー や ブ

ラ ソ デ ィ。 こ れ にnowrarelyusedを 書 き添 え ら れ な い か 。

(10)VsignderisiveobscenegesturemadebyformingaVwithtwofingerspointed

upwards.二 本 の 指 でV字 形 を 作 り軽 べ つ の み だ らな し ぐ さ を表 す 、 手 の 甲 を 外 に 向 け る。 そ れ でwith

palmturnedinwardsを 加 え る。2:と して 、palmturnedoutwardsを 加 焔 と、 勝 利 の 印 と な る。

回 答 者 はEditorialDepartmentのRosalindPlattIampassingyourletterto

JaquelineSimpson,theeditorofthedictionary,fromwhomyoushouldshortlybe

receivingareply.
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